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DŮLEŽITÉ! PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE  
A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ

DÔLEŽITÉ! STAROSTLIVO SI 
PREČÍTAJTE A USCHOVAJTE PRE 

ĎALŠIE POUŽITIE

FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN 
ÉS TARTSA MEG A JÖVŐBENI 

REFERENCIÁHOZ

IMPORTANT! CITIȚI CU ATENȚIE 
ȘI PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚE 

VIITOARE

ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И 
ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ 

ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ
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SEZNAM DÍLŮ

 A

 B

 C

3 x nohy s nastavitelnými patkami

3 x nohy bez patek

1 x horní díl stojanu s karabinou

CZ

VAROVÁNÍ!

Výrobek se smí používat pouze na rovné a pevné podlaze - nesmí být nakloněn. - Sto-
jan nepoužívejte, pokud vykazuje známky poškození nebo chybí některé části. - Pokud 
umístíte děťátko do hamaky na stoajnu, nikdy je nenechávjte bez dozoru. - Nenechte 
malé děti hrát si v blízkosti stojanu. - Stojan se nesmí používat k jiným účelům, než pro 
které je určen. - Vždy využívejte zabezpečovací systém dětské hamaky. - Nepřemisťujte 
stojan kyž je používán. - Dětská hamaka se smí kolébat pouze pohybem nahoru a dolů.
Nikdy neoupejte hamaku ze strany na stranu a nikdy ji nepoužívejte jako houpačku či 
hračku. Mohlo by to vést k převrácení a pádu stojanu.

GRATULUJEME K NÁKUPU

Stojan na hamaku byl vyvinut v Dánsku a je určen pro použití společně s dětskou hamakou 
Membantu (ve verzi pro jedno dítě i dvojčátka) ať už s kolébkovým motorem či bez něj. Maxi-
mální nosnost stojanu je 30 kg.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Stojan lze otřít lehce navlhčeným hadříkem. Pravidelně kontrolujte stav stojanu -  ujistěte se, že 
spoje že spoje zůstávají pevně utažené a nejsou na nich praskliny či jiná poškození.
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NÁVOD K MONTÁŽI

       Nejprve sestavte nohy stojanu sešroubováním části nohy          s částí nohy        . Tímto 
způsobem smontujte všechny tři nohy stojanu.

       Vrchní část stojanu          položte otvory pro šrouby směrem nahoru, abyste do jejich závitu 
mohli zašroubovat všechny tři nohy. Nezapomeňte je pořádně utáhnout.

       Poté stojan opatrně otočte. Když je váš kolébkový stojan sestaven a ujistili jste se, že je 
pevný a stabilní, můžete na něj zavěsit dětskou hamaku (přpadně kolébkový motor) pomocí 
karabiny, která je současí balení. Ujistěte se, že je gumová ochrana karabiny brání tření kovu 
o kov s očkem pro zavěšení v horní části stojanu. 

Nepoužívejte řetízek ani další karabiny mezi karabinou stojanu a kolébkovým motorem (či 
dětskou hamakou). Před použitím si důkladně prostudujte návod k použití dětské hamaky 
a kolébkového motoru.
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ZOZNAM DIELOV

 A

 B

 C

3 x nohy s plastovou zátkou

3 x nohy

1 x top s karabínou

SK

VAROVANIE!

Výrobok sa môže používať iba na rovnej a stabilnej podlahe bez sklonu.  - Stojan 
nepoužívajte, ak vykazuje známky poškodenia alebo chýbajúcich častí.  - Nikdy 
nenechávajte dieťa mimo dohľadu, keď sa stojan používa. - Malé deti by sa nemali hrať 
v blízkosti stojanu bez dozoru. - Stojan sa nesmie používať na iné účely - Pokračujte 
v používaní bezpečnostného systému detského hamaku  - Nepremiestňujte stojan, 
keď je v prevádzke.  - Detský hamak sa smie hojdať iba pohybom hore a dole. Nikdy 
netlačte hamak dopredu a dozadu a nikdy hamak nepoužívajte ako hojdačku alebo 
hračku. Môže to spôsobiť naklonenie alebo prevrátenie stojana.

GRATULUJEME K NÁKUPU

Stojan na hamak bol navrhnutý a vyvinutý v Dánsku, špeciálne na použitie spoločne s hama-
kom Membantu a/alebo hamakom pre dvojčatá, s motorom alebo bez neho. Stojan zvládne 
maximálne zaťaženie 30 kg.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Stojan je možné utrieť mierne navlhčenou handričkou. Pravidelne kontrolujte, či stojan funguje tak, 
ako má a uistite sa, že kĺby fungujú správne a či na stojane nie sú praskliny alebo iné poškodenia.
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NÁVOD K MONTÁŽI

       Začnite montážou nôh stojana priskrutkovaním nohy          a nohy          tak, aby ste mali tri 
nastavené nohy.

       Hornú časť stojana          umiestnite otvormi pre skrutky nahor, aby ste mohli tri nohy 
zaskrutkovať do závitu hornej časti. Nezabudnite ich dobre utiahnuť.

       Potom stojan opatrne otočte. Keď je váš stojan kolísky
zostavený a uistili ste sa, že je stabilný, môžete zavesiť detský hamak na karabínu dodanú so 
stojanom. Uistite sa, že je gumový diel správne umiestnený medzi karabínou a očkom stojana.

Nepoužívajte retiazku ani ďalšie karabíny medzi karabínou stojana a kolískovým motorom / 
detským hamakom. Pred použitím si dôkladne prečítajte návod na použitie detského hamaku 
/ detského motora.
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ALKATRÉSZ LISTA

 A

 B

 C

3 x tartóláb műanyag csatlakozással

3 x tartóláb

1 x felépítmény karabinerrel

HU

FIGYELMEZTETÉS!

A terméket csak sík és stabil padlón szabad használni, lejtő nélkül. • A terméket csak 
sík, egyenletes felületen használja. • Ne használja az állványt, ha sérülés vagy hiányos 
alkatrész jelei vannak. • Soha ne hagyja felügyelet nélkül a babát, amikor az állványt 
használja. • Kisgyermekek ne játszanak az állvány közelében felügyelet nélkül. • Az 
állványt ne használja más célra. • Mindig tartsa szem előtt a baba függőágy biztonsági 
előírásait. • Ne mozgassa az állványt használat közben. • A baba függőágyat csak 
felfelé és lefelé lehet ringatni. Sose hajtsa azt hátra vagy előre, és sose használja azt 
hintaként vagy játékként. Ez az állvány megingásához vagy felborulásához vezethet.

GRATULÁLUNK, HOGY A MEMBANTU BABA BÖLCSŐT VÁLASZTOTTA

A függőágy állványt Dániában tervezték és fejlesztették ki, és kifejezetten a Membantu 
babafüggőágyával és/vagy ikerbabafüggőágyával történő használatra készült, motorral vagy 
anélkül. Az állvány legnagyobb terhelését 30 kg-ban határozták meg.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

Az állványt egy enyhén nedves ruhával lehet letörölni. Rendszeresen ellenőrizze, hogy az állvány 
megfelelően működik-e, ügyelve arra, hogy az illesztések szorosak maradjanak, és hogy az állványon 
ne legyen repedés vagy más károsodás.
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ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

       Kezdje a talpak összeszerelésével, úgy hogy az          és          lábakat összecsavarozza, 
hogy az állványnak stabil három lába legyen.

       Az állvány tetejét          a csavarlyukak felfelé helyezze, hogy a három lábat be tudja csavarni 
a tetejének menetébe. Ne felejtse el jól meghúzni.

       Ezután óvatosan fordítsa meg az állványt. Amikor az állvány össze van szerelve, és 
biztosította, hogy stabil, felakaszthatja a motor/baba hintát az állvánnyal szállított karabinerbe. 
Győződjön meg róla, hogy a gumi darab megfelelően van elhelyezve a karabiner és az állvány 
menetes rögzítője között.

Ne használjon láncot vagy további karabinereket az állvány karabinerje és a motor/baba hinta 
között. Olvassa el alaposan a motor/baba függőágy használati útmutatóját a használat előtt.
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LISTA DE COMPONENTE

 A

 B

 C

3 x picioare cu dop de plastic

3 x picioare

1 x vârf cu carabină

RO

ATENȚIE

Produsul trebuie utilizat numai pe o podea plană și stabilă, fără înclinare  • Nu utilizaţi 
suportul dacă există semne de deteriorare sau piese lipsă  • Nu lăsați niciodată copilul 
nesupravegheat când suportul este în uz • Copiii mici nu trebuie să se joace lângă 
suport fără supraveghere • Suportul nu trebuie utilizat în alte scopuri • Continuați să 
utilizați sistemul de siguranță al hamacului pentru copii  • Nu mutaţi suportul când 
este în uz • Hamacul pentru bebeluși trebuie legănat numai într-o mișcare în sus și în 
jos. Nu împingeți niciodată hamacul înainte și înapoi și nu utilizați niciodată hamacul 
pentru copii ca leagăn sau jucărie. Acest lucru poate face ca suportul să se încline sau 
să cadă.

FELICITĂRI PENTRU NOUL TĂU SUPORT DE HAMAC

Suportul pentru hamac a fost proiectat și dezvoltat în Danemarca, și este special conceput 
pentru a fi utilizat împreună cu hamacul pentru copii Membantu și/sau hamacul DUBLU pentru 
copii,cu sau fără motor. Suportul poate suporta o sarcina maxima de 30 kg.

CURĂȚARE ȘI MENTENANȚĂ

Suportul poate fi șters cu o cârpă ușor umedă. Verificați în mod regulat că suportul funcționează conform 
intenției, asigurându-vă că îmbinările rămân strânse și că nu există fisuri sau alte daune la suport.
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INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE

       Începeți prin asamblarea picioarelor suportului prin înșurubarea piciorului          și a 
piciorului          împreună, astfel încât să aveți trei picioare stabilite.

       Partea superioară          a suportului este așezată cu orificiile pentru șuruburi în sus, astfel 
încât să puteți înșuruba cele trei picioare în filetul blatului. Amintiți-vă să strângeți bine.

       Apoi, întoarceți cu grijă suportul. Când suportul pentru leagăn este asamblat si te-ai 
asigurat ca este stabil, puteți agăța motorul/hamacul pentru bebelusi in carabina furnizata 
cu suportul. Asigurați-vă că piesa de cauciuc este poziționată corect între carabină și șurubul 
suport.

Nu utilizați un lanț sau carabine suplimentare între carabina suportului și motorul leagănului / 
hamacul pentru copii.Citiți cu atenție manualul de utilizare al hamacului/motorului înainte de 
utilizare.
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СПИСЪК С ЧАСТИ

 A

 B

 C

3 x крачета с пластмасова тапа 

3 x крачета 

1 x горна част с карабинер

BG

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Продуктът трябва да се използва само върху равен и стабилен под без наклон
- Не използвайте стойката, ако има видими признаци на повреда или липсващи 
части - Никога не оставяйте бебето си извън надзор, когато стойката се използва - 
Малките деца не трябва да играят в близост до стойката без надзор - Стойката не 
трябва да се използва за други цели - Продължавайте да използвате предпазната 
система на бебешкия хамак - Не премествайте стойката, когато тя се използва - 
Бебешкият хамак трябва да се люлее само с движения нагоре и надолу. Никога не 
бутайте хамака напред-назад и не използвайте бебешкия хамак като люлка или 
играчка. Това може да доведе до накланяне или преобръщане на стойката.

ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА ВАШИЯ НОВ ХАМАК

Стойката за хамак е проектирана и разработена в Дания, и е специално създадена да се 
използва заедно с хамака за бебета и/или хамака за близнаци на Membantu, със или без 
моторче за задвижване. Стойката може да издържи максимално натоварване от 30 kg.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДЪРЖАНЕ

Стойката може да се почиства с леко влажна кърпа. Редовно проверявайте дали стойката 
функционира по предназначение, като се уверите, че снадките между отделните елементи 
са здраво пристегнати и че няма пукнатини или други повреди по стойката.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ

       Започнете със сглобяване на краката на стойката, като завиете крак          
и крак          така че да се получат три крака. 

       Горната част          на стойката се поставя с отворите за винтовете нагоре, така че да 
можете да завиете трите крака в резбата на горната част. Не забравяйте да затегнете добре.

       След това внимателно обърнете стойката. Когато стойката на люлката е сглобена и 
сте се уверили, че е стабилна, можете да окачите моторния/детския хамак в карабинера, 
предоставен със стойката. Уверете се, че гуменото парче е разположено правилно 
между карабинера и винта на стойката.

Не използвайте верига или допълнителни карабинери между карабинера на стойката и 
люлката хамак. Прочетете внимателно ръководството за употреба на бебешкия хамак 
преди употреба
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ΛΙΣΤΑ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ

 A

 B

 C

3 x πόδια με πλαστικό βύσμα

3 x πόδια

1 x κορυφή με καραμπίνερ

GR

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε επίπεδο και σταθερό δάπεδο χωρίς κλίση
  • Μη χρησιμοποιείτε τη βάση εάν υπάρχουν σημάδια ζημιάς ή λείπουν εξαρτήματα  • Μην 
αφήνετε ποτέ το μωρό σας μακριά από το οπτικό σας πεδίο όταν χρησιμοποιείται η βάση  
• Τα μικρά παιδιά δεν πρέπει να παίζουν κοντά στη βάση χωρίς επίβλεψη  • Η βάση δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται για άλλους σκοπούς  • Συνεχίστε να χρησιμοποιείτε το σύστημα 
ασφαλείας της βρεφικής αιώρας  • Μην μετακινείτε τη βάση όταν τη χρησιμοποιείτε  • Η 
αιώρα του μωρού πρέπει να κουνιέται μόνο με κίνηση πάνω-κάτω. Ποτέ μην σπρώχνετε 
την αιώρα εμπρός και πίσω και ποτέ μην χρησιμοποιείτε την αιώρα μωρού σαν κούνια ή 
παιχνίδι. Αυτό μπορεί να προκαλέσει την κλίση ή την πτώση της βάσης.

ΣΥΓΧΑΡΗΤΗΡΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΓΟΡΑ ΣΑΣ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΒΑΣΗΣ ΑΙΩΡΑΣ

Η βάση της αιώρας έχει σχεδιαστεί και αναπτυχθεί στη Δανία και είναι ειδικά σχεδιασμένη 
για χρήση μαζί με τη βρεφική αιώρα της Membantu και/ή τη δίπλή αιώρα μωρού, με ή χωρίς 
κινητήρα. Η βάση μπορεί να αντέξει μέγιστο φορτίο 30 κιλών.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Η βάση μπορεί να σκουπιστεί με ένα ελαφρώς υγρό πανί. Ελέγχετε τακτικά ότι η βάση λειτουργεί 
όπως προβλέπεται, φροντίζοντας ότι οι αρμοί παραμένουν σφιχτά σφραγισμένοι και ότι δεν υπάρχουν 
ρωγμές ή άλλες ζημιές στη βάση.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

       Ξεκινήστε συναρμολογώντας τα πόδια της βάσης βιδώνοντας το πόδι          και           
                 πόδι μαζί, ώστε να έχετε τρία στημένα πόδια.

       Το πάνω μέρος της          βάσης τοποθετείται με τις τρύπες για τις βίδες προς τα πάνω, 
ώστε να βιδώσετε τα τρία πόδια στο σπείρωμα της κορυφής. Θυμηθείτε να τα σφίξετε καλά.

       Στη συνέχεια, γυρίστε προσεκτικά τη βάση. Όταν η κούνια σας είναι συναρμολογημένη 
και είστε σίγουροι ότι είναι σταθερή, μπορείτε να κρεμάσετε την αιώρα μωρού σας στο 
καραμπίνερ που παρέχεται με τη βάση. Βεβαιωθείτε ότι το λαστιχένιο κομμάτι έχει 
τοποθετηθεί σωστά μεταξύ του καραμπίνερ και της μεταλλικής βίδας με κρίκο της βάσης.

Μην χρησιμοποιείτε αλυσίδα ή πρόσθετα καραμπίνερ μεταξύ του καραμπίνερ της βάσης και 
του μοτέρ της βάσης / της αιώρας μωρού. Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης της 
βρεφικής αιώρας πριν τη χρήση.
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